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HALIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTHU CEMAHTHUKHA
OPA3EOIOI'MYECKUX EJUHULL

Xyoaiioepzenos Azamam A60uKkanvikoeuy
npenodasamenv Kagheopvl « AHeIUUCKO20 A3bIKA U TUMEPamypbl»
HI'TTH um. Aosrcunusza

AHHOTAIIUA:

B HaCTOSIH_[eI\/JI CTaThbeC I/ICCJ'IGI[yeTCSI peI_HCHI/Ie JIMHI'BUCTHUYCCKHUX AaCIICKTOB (bpa3€OJ'IOI‘I/I‘-IeCKI/IX
CANMHUL, XapaKTCPUIYIOIIHUEC UYCJIIOBEKA B AHTJIUHUCKOM A3BIKE, a TaKXKC BbIABJICHUC BaKOHOMepHOCTeﬁ
OOBEIMHEHUS B OTJENbHBIE (PPA3COrPyIIBl PA3IUYHBIX IO COCTABY U CEMAHTHKA (PPa3eoIOrHIeCKHX
CAUHULL C O6BIFpBIBaHI/IeM KOHIICIITa «YemoBek»

AHHOTAIIUSA:

Ma31<yp MakKoJiaga HMHIJIN3 TUJIxnAgaru (bpa3eon0rlzn< 6I/Ipn1/n<napz[a OJ[aM XapaKTCpUHH I/I(I)OI[aJ'IOB‘H/I
JMHTBUCTHK XUXATJIAPU €UUMH, IIYHYHTJEK, HOOpajlapHU aJoXy/a rypyxJjiapra xxamijam KOHYHHUSTIapUHU
AHHUKJIAIl XaM/Jaa ((O,Z[aM)) KOHICIITHHU aHUKJIAIITra KapaTUujrad H60panap CCMAaHTHKACHUu S'/pl"aHI/IJ'II‘ aH.

Annotation:

In this article studied the decisions of linguistic aspects of phraseological units characterizing a
person in English language, as well as the detection of the regularities of particular phraseological group
integrations in which different by its structure and the semantics of phraseological units with the concept
«person»

KaouesBnle cjioBa:
®pa3eonornqecxaﬂ (S105050700E: 8 CeMaHTI/IKO-(i)YHKHI/IOHaJIBHLIC CBOﬁCTBa, KOHIICIIT
«YCJIOBEK»,CEMAHTHUKO-TEMAaTHUYCCKasi np06neMaT1/H<a

Tasinu cy3aap:
¢dpa3zeonoruk OMpIIMK, CEMAHTHK Ba (DYHKIIMOHAT XYCYCHSTIIAp, «OJam» KOHIIENTH, CEMaHTHUK Ba
TEMAaTUK MyaMMOJIap
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problems

HaIII/IOHaJ'IBHI)IG 0COOEHHOCTH KOMMYHUKATUBHOI'O IMOBCACHHA, C KOTOPBIMH Mbl CTAJIKHBACMCS B
MEXKYJIbTYPHOM OOILCHUH, MPEICTABISIFOT cO00i 3aKpeIUieHHbIe TPaIuIUell KOJJICKTHBHBIC MPHUBBIYKH
HapoJa, IMpOABIAIOIINCCA B BI)I60p€ " NpeANOYTUTCIBHOCTH YHOTp€6J'IeHI/I$I B MMponecce MCKIMIYHOCTHOIO
B3aMMOJICUCTBUSL T€X WJIM HHBIX ()PA3CONOTHYSCKUX CAMHUI] ¥ HIHMOMATHYeCKHX BbipakeHuil. [log ®E
IIOHUMAKTCS pa3JIGJ'IBHOOCb0pMJ'IeHHBIC CAWHUIEBI A3bIKa C IMOJTHOCTBIO HMJIM YaCTHUYHO IEPCOCMBICIICHHBIMHA
3HAYCHUSIMU. B KauecTBe peNeBaHTHBIX MPU3HAKOB (Pa3eoNOTHISCKUX SIUHUI] OTMEUAIOTCS YCTOHYMBOCTh
(T.e. BOCIIPOHM3BOJMUMOCTB), CEMAHTHYECKas OCIIOKHEHHOCTh, ITOCTOSHCTBO JIEKCHYECKOTO COCTAaBa,
Mop(hoJIoruueckass U CHHTaKCHYecKas (DPUKCHPOBAHHOCTh, HEMOICIHPYEMOCTh IO CXEME MEPEeMEHHOTO
codeTaHus cios. [3,281]

Kynabprypao oOycnosnennsiii tTun @DE, kak wu3BecTHO, (GOPMHUPYETCS TaKKe MO BIUSHUCM
OKCTPAITMHIBUCTUYCCKUX CbaKTOpOB — TeX SIBJICHUN BHESI3LEIKOBOU HeﬁCTBHTeHBHOCTH, B KOTOPBIX IMMPOTECKACT
o01eHue.

Maxkpocucrema ®F popmupyercs 1o BIMSHUEM COLMATIBHO KYJIbTYPHBIX OTHOILIEHUH, KYJbTYPHBIX
LICHHOCTEH, HOPM U TPAAULHi, XapaKTePHBIX ISl OMPEACICHHOM KynbyTphL. [2,123]
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Tak, HanboJsiee THMMYHBIMH MUKPOCHCTEMAaMH B ABYX si3bIKaX sBisitoTcs DE:

1) BpIpaxkawume GU3NIECKOE COCTOSIHNE YeJIOBEKA:

be dead on one’s feet, amep. pasr. — ObITH CMEPTENBHO YCTAJBIM, €Ba ICPXKAThCs Ha HOTaX;

have leaden feet — Horu xak CBUHIIOM HAJIUTHIE;

under the weather, pasr. — He30pOBBIii, O0JILHOIM, MIOX0 CCOS TYBCTBYIOLIHIA,

heal and hearty — kpenkuit u 60apbIii (OOBIKHOBEHHO O CTAPbIX JIFOJIAX);

enBa (ene) aepkarthes (CTOSATh) HA HOTaX — C TPYAOM XOJHTh, JABHUTAThCS OT CHIIBHON yCTaJOCTH,
c1a00CTH | T.IL.;

B 4eM (TOJIbKO) AyIla JEPIKUTCSI, TIPOCT. — XHMJIbIH, Cl1a0bIi, €/1Ba )KUBOIA;

KPOBb UTPaeT (KUMHUT, OPOAUT, TOPUT) B KOM-IIMOO — KTO-TMOO OIIyIIaeT B ceOe M3OBITOK CHII,
SHEPTUH;

corieil mepemmnodars Koro-iubo, rpyo.-mpocT. — CIadOCUIICH, TIEAYIICH; TAKOW, YTO JIETKO ¢ HUM
CIIPaBHUTHCS,

BBIpaKaKIIMe NICUXUYECKOe COCTOSTHIE, HACTPOEHHE YeI0BeKAa:

fly into a passion (rage) — CHIBHO pacCepAUTHCS, PA303JIUTHCSH, BCIBUINTH, MPUATH B SPOCTh, B
OEIIEeHCTBO;

get gray (get gray hair over smth), pasr. — 6€CIIOKOHTBLCS, TPEBOKUTHCS O YEM-THOO, «IIOCEHAETH)» OT
4ero-ianoo;

hot and bothered, pasr. - B3BoIHOBaHHbIH, BO30Y K ICHHBII;

have one’s hackles up, pasr. — pa303auThCs, BHIATH U3 CeOs;

2) BbIpaKalolIMe AeiiCTBHS YeI0BeKa:

put the accent on smth — enath akIeHT Ha YeM-TH00, BBIIEIATh, IIOAYEPKUBATH YTO-THOO0;

bury one’s face (head) in one’s hands — 3akpbITh IH1I0 pyKamy,

cool one’s coppers, pasr. — OOXMEJIHUTHCS;

cock an (one’s) eye — MOMUTHUBATD;

OropoJi TOPOJUTh — 3aT€BaTh KaKOE-IHOO JIeI0;

J1aTh YPOK — HaKa3aTh, IPOYYUTh B Ha3HIAHUE,

HajaBaTh (J1aBaTh) JlaTaThl, MPOCT. — IIYCKaThCS HAYTEK, CTPEMHUTEIIbHO, IOCICIIHO YyOerars,
Y/MpPaTh;

JIOMaTh MOAYIIKY — CIIaTh, OT/ABIXaTh;

3) xapakTepu3yOIlUe MOBeIeHHE YeJI0BeKa:

come the acid, sxapr. — gepkaThCsl BHI3BIBAIOIIIE, SI3BUTh, OTITYCKATh KOJIKOCTH;

stand on (upon) ceremony — IEPEMOHUTHCS, JEPKAThCS IIEPEMOHHO, HACTaMBaTh HA COOJIOACHUN
NIPUIINY UL,

fly in the face of smb (smth) — Be3bIBatoIIEe, OTKPHITO HE TTOBUHOBATHCS; BECTH CceOs — MOCTYMATh
KaKHM-JTH00 00pa3oM, MPUIEPIKUBATHCS KaKOH-THOO JIMHUH TTOBEICHHS,

HOCHTH Ha PyKaxX KOTro-u00 — 0a1oBaTh, MPEAYIPEkKAaTh BCE KEIaHHsI, BBIMOIHATH BCE IPUXOTH;

JKWTh KaK [THIIA HeOecHast — KuTh 6e33a00THO; [1,26]

5) xapakTepu3youme MaTepuaibHOE MOJI0KEHHE YeT0BeKa:

be in funds, pasr. — ObITh IpH JEHBIAX;

eat (live) high off (on) the hog, pasr. — kuTh B pOCKOIIIH, )KUTh TPUIICBAIOYH;

KaK ChIp B MacJie KaTaThCs — )KUTh B IOBOJICTBE, B JIOCTATKE;

TOJICTas (Tyrasi) MOITHA y KOTO — KTO-TH00 O4eHb 00TaT, UMEET MHOTO JICHET;

have (got) jam on it, pa3r. — *uTh B I0CTAaTKE, IPEYCIICBATH;

be (be laid, be thrown) on one’s beam ends (beam-ends) — OGbITh B TsDKETOM WM OE3BBIXOIHOM
(bunaHCOBO) MONIOXKEHHH;

rojib nepekarHas (kabaikas) — 4eJIOBeK, )KUBYIIMH B KpallHel HUILETE, OMYCTUBILIUICS, OOCSK;

nepeOuBaThes ¢ xjaeba Ha KBac (C Kycka Ha KyCOK, C KOPOYKH Ha KOPOUKY, C IpoIlla Ha KOIEHKY),
MPOCT, )KUTh OYCHb OETHO, TEPIETh HYXKTY, JTUIICHHUS.

B aHrmiickoM s3bIKE TaKXe BBIJCISACTCS JOBOJBHO MHOTouucieHHas mnoarpynna DE Tak
HA3bIBAEMBIX «ITPO3BHUII BBIIAOIINXCS JTFOICH:
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the father of English Poetry — «pomonauanbHMK aHTJIMHACKOW MO33uKM» (MPO3BHINE ITHCATEIS
Jlx.Yocepa);

the Great Khan of Literature — «Bemukuii XaH JuTepaTypbl» (IIPO3BHUIIE AHTJIHHCKOIO IMHCATEIS,
kputHKa u Jiekcukorpada C./[»xoHcoHa);

(Sweet) Swan of Avon — «iebens ¢ 6eperos DitBonay (Tak Hazpan lllekcrnmpa 6¢H [I)KOHCOH);

the Father of Ids Country, amep. — «oren uenoBeuyectBa» (npo3suiie [x.BamuHrrona — nepsoro
npesuaeara CIIA). [4,15]

@dakTUYCCKH TOYTH BCE IMPOSBICHUS KM3HH YEJIOBEKa, €ro POXKIACHHUE U CMEPTh, OCOOCHHOCTH
XapakTepa, YMCTBCHHOU JesITeTbHOCTH, BO3PAcTa, BHEITHETO 00JIHKa, MPOPECCHOHATBHBIC KAaYeCTBa U T.J. —
BCC ITO HAXOJHUT SIPKOE U CBOCOOpa3HOE OTPaKCHUE BO (HPA3COIOTHYECKHX CHUCTEMax OOOUX SI3BIKOB. Y
K10 KyJbTYpBhI CBOSI JIOTHKA, CBOE TIPEACTaBICHHE O MUpe. To, YTO 3HAYMMO B OJJHOH KYJIBTYpE, MOXKET
OBITh HECYIIECTBCHHBIM B Jpyroi. [109TOMy BayKHO Bcerna ¢ yBa)KCGHHEM CMOTPETh Ha CBOETO MapTHEpa C
WHOH KynbTypoil. OH IEHUCTBUTENBHO PYroi, HO U B 3HAHUHU HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEH )KM3HU €TI0 CTPaHBI,
KOTOPbIE HEPEIKO OTPAXKEHBI B ()PA3COTOIMUCCKUX CAUHUIIAX SI3BIKA.

JIMTEPATYPA
1. AneeBa.l.V. ConocraBurenbHbplii aHanu3 (pa3eoJOrMYecKUX EAMHMIL , XapaKTepU3YIOLIMX
BHEIIIHOCTh 4YEJOBEKA B AHIJIMMCKOM M TYpelLKOM s3blKax: ABTOped.nuc ... KaHI.(QHUIOJ.HAYyK.-

Kasanb: KI'Y,2009- 26 ¢

BbonasipoB H.H. KorautuHas cemantuka.- Tam6oB: TI'Y, 2002.- 123¢

KoGo3eBa .M. Jlunreuctuyeckas cemantuka.- M.: ®nunra ; Hayka, 2004.- 281c¢

4. MuxaiinoBa O.A. ®pazeo-cCeMaHTHUECKOE IOJIE «IIPEKpAllleHHuEe >KU3HH YelOBEKa» B PYCCKOM U
aHTIIUICKOM si3bikax: ABroped. Jluc. ... kann.gwion.Hayk.- Cankr-IlerepOypr: CIIOIY, 2005.- 15¢

w N

225



